
А  ПЕСНЯ

Ж И BE Т..
Это было в середи-

не прошлого века в

Казани. Высокий мо-

лодой человек бедно,
но опрятно одетый,
вдоволь налюбовав-
шись красивым здани-

ем театра, подошел к

его широкому крыль-

цу с четырьмя подъ-

ездами, открыл одну

из дверей и быстро
поднялся наверх.

Его звали _Алещей
Разорёновым. " Не-
сколько лет назад он

ушел из небольшого
сельца Малое Уварово
Коломенского уезда

Московской губернии.
Уж очень хотелось

ему повидать людей,
поездить по русской
земле, а главное — на-

учиться грамоте.

Так очутился он в

Казани. Стал торго-

вать калачами да буб-
ликами на местном

базаре и, конечно,
еле-еле сводил концы

с концами. Но на по-

лученный иногда ба-
рыш покупал то биле-
ты в театр, то книги.

— А не страшно
тебе, братец, будет
на сцене? — спросил

антрепренер. — Вот
видишь, по всему

городу афиши раскле-

ены. К нам едет сто-

личная знаменитость!
Как в ее присутствии
тебе играть?

«Столичной знаме-

нитостью», о которой
говорил антоепренер

Разорёнову, была На-
дежда Васильевна Са-

мойлова, блестящая
Водевильная актриса.

Она приехала в Казань
на гастроли, но имен-

но здесь пожелала
устроить свой бене-
фис. Для него она вы-

брала сентименталь-
ную французскую дра-

му с куплетами «Ма-
теринское благослове-
ние, или Бедность
и честь», переведен-

ную великим поэтом

Некрасовым.
Роль молодой, про-

стодушной девушки-

крестьянки, самозаб-
венно любящей, пон-

равилась Самойловой.
К тому же героиня

должна была испол-

нять куплеты, а Са-
мойлова, голос кото-

рой был очень хорош,

выбирала для себя та-

кие пьесы, в которых

могла бы и петь. Но
от куплетов актриса

решительно отказа-

лась: она была недо-

вольна переводом.

-г- Мне нужна пес-

ня, без нее играть эту

драму нельзя. На пес-

не должен держаться
весь спектакль.

—  Так возьмите ка-
кой-нибудь старин-

ный французский ро-

манс,- это будет эф-
фектно, — предложил

директор театра.

—  Нет и- нет! Мне
нужна русская песня,

только      русская.

...На' следующий
день Разорёнов ждал

Самойлову в дверях

театра. Увидев ее, он

несколько     неуклюже

встал на колени и

протянул ей сверток.

Актриса, поморщив-
шись, развязала ленту

и быстро пробежала
текст:

Не брани меня,

родная,
Что я так люблю

его,
Скучно, скучно,

дорогая,

Жить одной мне

без него...

В день бенефиса те-

атр был переполнен
публикой, пьеса име-

ла успех. И немалая

доля этого успеха вы-

пала на песню Алек-
сея Разорёнова. Она
подкупала своей ду-

шевностью, вызывала

сочувствие к героине

пьесы, а скорее все-

го, к каждой по-на-

стоящему любящей де-

вушке. Слова были
просты и искренни. И
песню запела вся Ка-
зань, начиная с посе-

тителей великосвет-
ских салонов и кончая

рабочими с окраинных

фабрик и заводов. Са-
мойлова увезла песню

в Москву и не раз ис-

полняла ее там.

Вскоре песню «Не
брани меня, родная»

стали петь всюду. Му-
зыку к ней лисали

многие композиторы:

Бюхнер,          Демидов,
Петров, Контский, Де-
нисова, Дюбюк. Еще
при жизни автора она

имела множество ва-

риантов, изменений,
переработок и только

почти через пятьдесят

лет после своего соз-

дания в сборнике пи-

сателей - само у ч е к

«Родные звуки» была
напечатана в том ви-

де, в каком ее напи-

сал автор.
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